THE KHWAREZMIAN GLOSSARY—V

By D. N. MacKeNzIE
In memoriam A. Z. V. Togan (1890-1970)

The four preceding articles in this series ! have been devoted to the chapter
‘ Verbs’ of Das chwaresmische Sprachmaterial einer Handschrift der © Muqaddimat
al-adab’ von Zamaxsart, 1, attention being focused chiefly on the doubtful or
erroneous transliterations of the Xw. glosses provided by the editor, Johannes
Benzing. In this final article we return to the incomplete chapter on ‘ Nouns’
which begins the book. Many of the glosses in Mug., 1-72 (Benzing, 1-60)
remain sadly obscure, being insufficiently pointed hapax legomena of the type
CCByk, BC’Dyk. Even some of these entries show the inadequacy of
Benzing’s transliteration scheme, e.g. TBBe¢ 22.1 to indicate * BBBc¢ with the
points of ¢, probably for the first letter ’, RNB 25.4 for * RBB with one point,
probably for -n- °, B> BBwk 40.3 which could well be B’mwk, kCYNyk 26.5 but
BCBByk 44.4 for the identical sequence of undotted letters, §¥>’MY’Nyk 49.1
for what could as well be $I”S’Byk, NTY 58.4 ¢ owl’ for what is undoubtedly,
if surprisingly, nty. In every such case reference to the facsimile is absolutely
essential, and occasionally profitable, as will be seen below.

1.2 nb’snyk : for nabira, nabisa, navdsa, etc. ¢ grandson’. At this single
occurrence only initial #n- is pointed, so by Benzing’s own scheme we should
have nB’SN Yk at most. Pers. *napdsa(ka) has been widely borrowed (v. EV P,
54, nwasat), but only one other language has a further consonantal suffix,
viz. Sgd. npyysn, Yayn. nipaySin. This suggests a Xw. *np’$nvk; for the
preservation of -p-, cf. nps-, my 84.1, 345.3.

14 XN°dyk: ‘pusar-i japsanida-§uda’ exceeds reasonable bounds of
arbitrariness. Where Wetzstein has jupsanida, for éaps-, what is the point of
half-correcting the error ? More important, what  gewisse Wahrscheinlichkeit ’
is there that an adoptive son would be called ‘ bought’ in Khwarezmian ?
*zn’dvk might be p. p. of ’zn- ‘buy’ (my 90.1), as rynd’dk here, for pusar-
z@nda (s0), is p. p. of rynd- ‘call’. This CB’dvk could as, if not more, likely be
*¢p’dvk from ép-, only attested in 449.3 épd’hyd’br °y &ky$ © contrived the lie
against him’, 3’ &’k °the fabrication’. Though the preservation of ¢é- is
remarkable, this could be the base dap- ‘ *affix ’ underlying NP éaps-.

3.1 hm-Pnc: °fellow-townsman’, read hm-n’fe, from n’f ‘ town’, 274.4,
297.5, etc. The function of -¢ is obscure, since neither fem. nor pl. is called for.
Sgd. has n’f ¢ people, nation ’, n’fc ¢ a national ’, but the latter kind of adjective
would be out of place in the Xw. compound.

3.3 b’rzRnyc: ‘hireling’. p’rz has been met often, v. especially my
495.4. This might be *p'rarnvc < *p’rz-mrn’k  wage-eater’, again with

1In BSOAS, xxxmi, 3, 1970, 540-59; xxx1v, 1, 1971, 74-90; 2, 1971, 314-30; 3, 1971,
521-317.
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unexplained -¢, but mykmnyk-zw'rvk 6.6 = sili-z*ara, sknd-zw’r'k 401.5 =
saugand-z®ara tell against such a form.

XTRYw : mard-i kar nd-Gzmida, despite the odd pointing, can be no other
than ayrYw, as correctly at 119.6 f., fully pointed xyrw 326.2 ; cf. BSgd. yyr'k
(my SCE, 57).

3.4 wé fxyk brx : dayyal ‘ contented cuckold ’, is first a wd-Bryk  wife-
sharer ’ (for -Bxnk ?), then b-rx = bé-rak, cf. 'rx 289.8 ‘ jealousy ’.

4.2 jZYyk, with the note: ‘XRYBK ?’. Ar. dariba = gismat-i Sahr, baz
ki az Sahristan sitanand (Pishro), could not be confused with jizya ¢ poll-tax ’,
which is Xw. twy 4.4. The word, moreover, is clearly pointed @r- and one -y-.
In xryBk/orBvk we probably have an adj. formed from the Xw. issue of
zsalra-, viz. *zr, but between the candidates for the third consonant there is
no way of deciding : *zryvk, -nvk, -ynk ?

4.3 p’sryj: pay-muzd (not pay-i muzd) has a synonym pdy-ranj, which is
obviously paralleled by this p’8rnj.

5.1 ’pcpk’m’wyk : ‘ misfortune’, read 'neyk’n’w'k ('n- pointed), v. my 86.2.

5.2 I'Cy meyk : basandagi  sufficiency ’ could be either (")mevk ¢ a handful ’,
as 95.2, or vbl. noun to me- ¢ be contained’, ‘med 284.4 = bigunjid ; then
perhaps *[c’lycy ‘from what has come, is present’, with abl. of *yd(k),
cf. *ydk’wk, H, Dict.

‘’e’n’wy : fardxi. Despite its odd appearance the final letter must be -Z,
as at 5.4 (where the word stands for 8-c’'n’wk, cf. 244.4 £.); v. H, Dict., s.v.
‘ew'n’ wk.

5.5 herYN: dadani ‘ gift’, added in another hand, is patently hfdNy,
for the more common ABd¥n, v. my 79.1, 364.8.

5.6 RBRWRYR: W’s translation suppellex [sic] domus for hutdm rightly
belongs to the following word, matd‘. The normal meaning of Autam is
¢ fragment, piece’. T, 1, 91, has r7z-ba-riz for this, suggesting the reading
ryz’wryz for the Xw. gloss ; cf. ryzn ‘ fragments ’ 200.4, 406.8, 456.6.

bydx’st K’lyk : kala-yi bad, read bydx’$t, as at 332.3, 335.7.

5.8 berdyk, berdyk : ¢ earnest money ’, read *perdvk and v. my 502.7.

6.2 xnkyk hwn’n : kanizak-i wunydgar (not °xinagar’!). NP zunyd,
< Pahl. hu-mydg, could scarcely appear in Xw. as ank-. The gloss in T, 1, 49,
muganniye carvye ki gengt carvye tdbir olunur, clearly shows that this is *éngyk,
< NP dangs.

7.3 sbht: ‘ worship ’, v. H, Dict., suppl., s.v. spat.

7.7 ’kwnye : ‘ punishment ’, v. H, Dict., suppl., s.v. kwbye.

9.3 ’y " BBwDk : sitabri-y kitab, or with T, 1, 96, puri-yt k., so ¢ the bulk ’,
could be the same as NP anboh, Arm. ambox ‘ crowd ’, i.e. ¥’nbwdk < *ham-
bauda-ka-, perhaps containing the baw- ‘be complete, suffice’ in Xw. ’B-2
(H, Dict.), Sgd. Baw-, etc.

9.5 bw’r £’6w x’8yk : lit. ‘ separation between two lines ’, not miyan-v dé
suwan. y '8k translates ‘line’ 174.1, 206.7, ‘ furrow > 201.6, and ° stripe ’
48.1; suwan, on the other hand, is 'y A8’rvk 61.7, 405.1, or 4’ AB'ry’k 344.5,
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420.4, etc. The second part of the ‘ambiposition’ (pre- and postposition
combined) seems to have been omitted ; cf. 189.3 bw’r . .. f’8w xsn f* m&'n.

10.8 nywdnyk: ‘lid’ of an ink-pot, must be nywdn'k, q.v. H, Dict.,
suppl., and of. *trynywd, my 94.5.

BD’Ryk : ‘ writing tablet ’, already noticed by H, ‘ Lg.’, 436, as pd’ryk
‘ slate ’, cognate with XSgd. pyd'r mwakiwov (see now M. Schwartz, Studies
wn the texts of the Sogdian Christians, Ph.D. thesis, University of California,
Berkeley, 1967, 113).

11.5 élyp’k : ‘cross’, assumes that the word is taken from NP éalipa.
Although the -p- is unexplained, however, this is probably the case, since an
alternative source, XSgd. clyb’ (BST, 11, 62, C 2/10', 13), like the Syr. slyb’
it reproduces, seems to imply a pronunciation -8-.

12.4 "MS’BC : ‘ugiuba, which appears as Xw. y ‘qubt at 419.5. Here the
glossator was thinking of requital’, rather than ¢ punishment’, and wrote
‘m’ne, as at 113.7, 440.3, 443.2.

12.6 RNyk: °plumb-line’. The -n- appears to be pointed, but this is
much more likely to be *zy?k, cf. NP 2ig, 23] = rista-ys bannda.

12.8 NYM:A’Nyk : B. quotes the glosses to saftha, una tabula januae, ete.,
from another chapter (lost in Xw.), out of context here. His guess  Platte,
Fliese (?)’ may be nearer the mark, but does not suggest ‘ half-’ of anything.
Even if it did, cf. the words with nym.D(’)- for ‘ half-’, 10.3, 35.3, 36.6. The
interpretation seems hopeless.

13.1 FRBN: ‘awl’, v. my 97.7 *Bryn.

13.56 &bt’'n: plainly the same as the éabatan of Wetzstein’s MS 5, is not
¢ Oberteil des Schuhs’ but an overshoe worn over a soft leather sock. The
NP word I can find in no dictionary, but it appears in T, 1, 104, s.v. maig :
sarmoza . . . farside ¢apatan dahi derler.

13.8 *b:y’r : © water-carrier °, certainly ’by’w, with H, Dict.

14.1 x’§’k-8’nyk : wasakdan. Though totally unpointed, C’m’k- at least is
certain. *-§'n¥k also occurs in ¢k-8'n¥k 19.5 ¢ spindle-holder’, §r'‘-8’n%k 17.3
= jur‘adan, ¢lm-8nk 10.4 ¢ pen-box ’, but nowhere is it pointed.

sunbiir : B’CBYXk is not a ‘ lederner Wasserbeutel fiir Trinkwasser * but the
‘ pipe’ fitted in its neck. This does not help, however, in choosing between
the 1,080 possible readings of the Xw. word.

14.2 wabari Pelzhindler? : $2BkBYk. The Ar. word is vowelled but
unpointed ; in the context, therefore, the choice seems to lie between a dealer (?)
in wabar ‘camel hair, mohair, etc.” (not ‘ Pelz’) or wifr ‘skins of beasts of
prey’. §% ¢ wild beast’ 51.8, 94.2 suggests that the glossator understood the
latter. The rest of the word is obscure, however : *-’nkn?k would be *¢ -sewer ’
(v. my 88.3), an improbable livelihood, while for ¢ -skinner’ only *-(’)kn'k
would be expected (v. H, Dict., "k-2).

prs-dwz : pastin-doz. NP palds is ¢ coarse woollen cloth ’, Xw. pr’s 30.3,
not ‘ sheepskin ’. The  -s-* could be either -y or the odd -k noted at 5.2.

14.5 *wi¥Yr: baftari-yi bafanda ‘ warp-beam’ (%). *'wftr seems a more
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likely derivative of *wf- ¢ weave ’, in view of NP baftari. The verb only occurs
as wfd’h ‘ wove it ’ 78.6, 80.5, 132.8, 142.8, and wftk ‘ woven ’, but Oss. wafon,
Sgd. wf-, wft, Yayn. waf-, ete., all point to pres. w’f-.

bt prwyk éxyr : darz-i bat, seems to be a ‘ wheel for spreading (?) size (bt)
on cloth ’. The nearest one can get to a reading is *bt- BRwNk. To this riddle,
unfortunately, must be added B.’s PRwNyk 17.5 ‘ bundle of laundry’ and
pon-PRwnk 43.1 ‘ broad-headed (arrow)’.

mattif ? : I'BBYk. The Xw. remains a mystery, but we can at least
approach the ‘ Arabic’ word. Although it does not occur in any other edition
of Mug. it must be a genuine weaver’s term. It is recognizably the same as
the mtwt listed by Redhouse as metut, metit ‘ a weaver’s mete-wand * (with a
nice sense of archaism ?) but by the Burhan-i ¢aii‘ as matit . . . $ana-yt karpas
‘a weaver’s comb’. The former is correct : I have recorded the word in
Zakho, among Kurdish-speaking Armenian weavers from Dihé (v. my K DS, 11,
Zx.,§ 772 and n. 673), as mat?ttk ‘ warp-stick, for keeping the newly-woven
cloth a regular width ’; cf. also Arm. matit ‘ pencil’ ? The  comb ’ is already
present here as Xw. "wfvk.

14.6 °bt: ‘size’, read bt, as in NP. The ‘alif ’ is the second vowel mark
of Ar. najgor.

15.2 Byk-hnbnyk : bazigar. This ‘ player’ plays with an ’By¥k, not just
any bazica but (T, 1, 110) a duxtarak-i bazigar ‘ doll’ (already H, ‘ Lg.’, 435).
Presumably he causes it to dance, cf. 182.1 ragasa = hnbd’d < hnb- and 397.5
ragqasat walada-hd = k’bydyd, for *h’nbyd- < *hnby-. Our ¢ puppeteer ’ is then
a *Byk-hnbynk.

Of the toys which follow, *dryf 15.3 is a © tip-cat ’, yyr 15.4 a * top ’ (which,
for all its humming, is not a  turn-flute > in NP, B.’s ¢ gard:nay ’, but gardanay),
RnD-w'd 155 a °tin-whistle’ (not a ‘shawm’), and the ‘wooden sword’
15.5 skrBkynk (similarly skrBkync 40.2, skrBeyh 47.6 ¢ its woods ).

15.5 klylk ’sk snyk : * pellet-bow ’, surely for glylk- = NP gulila * pellet .
The second element of the compound *glylk-’sk, evidently -shooting’, is
especially interesting for providing the only non-finite form of the verb ‘to
throw, shoot ’ seen in msvd 432.1, ms’r 451.3, etc., ¢ he, they shot ’. Unlike ’s-
‘come’, imperf. m’s¥d, and ’s- ‘ take’, m’svd, m’st, this must be /as(s)-/,
< *afya- * If so, a connexion with the stem of Oss. dgason, Sgd. Br'ys- (v. my
SCE, 50) suggests itself.

15.6 SX’R°C: * chess’, appears to be plainly mC’R’C.

16.3 Bryc-mync Bwé : boy-i afroxta. ‘ Incense’, for burning, is probably
*panc-mync, as a Bryck ¥m 22.2 $am‘-¢ afroxta is *penck. With *pznc © com-
bustion ’, cf. pzn- ¢ burn, kindle ’, p’2n¥d 346.4, 465.2, my 494.3.

17.3 &k @’r: garaba-yi pur az Sarab. Wetzstein here has the same NP
gloss for ka’s (not kas), {@s, and dihdq ; Pishro and T, 1, 114, are both better
with jam-i pur may, i.e. a ¢ full wine-glass ’, not  flagon °. Practically the same
combination, ka’s dihdq = jam-i pur, is plainly pointed B’r ¢’k at 358.5 (B.
misprints ¢'k), the ¢- confirmed at 81.6. &’k is both ‘ slit * 28.5, 206.7 (as in NP)



